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La represo de artikolo el nia revuo estas

permesita post interkonsento, kun [a redakcio.

Oni bonvolu ôiam citi la nomon . Kulturaj Ka-

jeroj ' kaj sendi ekzempleron de la revuo aü

gazeto en kiu aperis la koncerna represaio.

KULTURAI KAIEROI

Dumonata inlormada kui kultura revuo

MARTO.APBILO

ENHAVO

El Grésillon

Esperanto tra la mondo A. Frangeul

La §ippereoi ôe o Horn ,,

Leonardo de Vinôi R. Lloancy

Gringo, nia petola Perua
simio

La lando de re§ino Maud Z. Danovskaja

La floro de la pastro Tomaso M
trad.

Ferenc
L Nagy

Por via distro

KULTURAJ KAJEBoJ 
ne similas, ne similos al aliaj Revuoj'

KULTURAJ KAJEROJ
spegulos la vivon de nta Esperantista Kulturdomo'

KULTURAJ KAJEROJ
publikiqos la plej gravajn orelegojn aüditajn de niaj vizitintoj, kaj artiko'
iojn dé diverôlandàj eminentai esperantistoj'

KULTUBAJ KAJEROJ
respondos al gramatikaj demandoj

KULTURAJ KAJERoJ 
prezentos konkursojn' kaj diversajn amuzaiojn'

Ni deziras ke " Kulturai Kajeroi » plaôu ai vi. Sendu viajn st ge§tojn, kai kritikoin'
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Skrapado, frotado, balaado, farbado, murtapetado, jen la nunaj aktivaioj en la kastelo en tiu

semajno de martofino. Kiel kutime la gipsisto, la elektristo, ktp, ankoraü ne estis fininta sian la-

boron, kiam estis jam tempo de purigado antaü la alveno de la " printempaj » ali§intoj. Rapide taê.

mento de sindonemuloj tapetis, farbis... lom post iom tiu transformi§anta parto de la kastelo fari§is
. lo§ebla » por la multaj anoncitaj vizitantoj. Jes, multaj. êar antaü tri semajnoj subite alfluis ali§oj,
tiom ke ni devis rifuzi kelkain êefe por la dua parto. de Ia semaino. Al la jam êeestantai infanoj kai
plenkreskuloj tiam aldoni§os kvindek italaj gesamideanoj. La kastelo estos plenplena,

êu tia §i estos dum la somero ? Ni ankoraü ne scias sed jam, fine de marto, restas tre mat.

multe da liberai litoj por la unua periodo, kaj Ia informpetoj pri la aliaj periodoi alvenas kontentige.
Ni rememorigas, ke originala praktika kurso okazos dum tiui periodoj : ôiu lernanto laboros ne nur laü

sia propra ritmo sed ankaü surbaze de la nivelo de siaj konoj kaj de siai lernospertoj. Tio estas
interesa provo. Plie, dum la dua periodo la porkomencanta kurso estos gvidata de S.ino Chitds.Mee
laü Gseh-metodo. Tia kurso certe allogos ne nur lernantojn sed ankaü esperanto.-instruantojn.

Pri la ekskursoi ni antaüvidas kelkajn San§ojn kaj aldonaiojn ôar Ia regulaj vizitantoi iam
havis la okazon admiri la regionon aü partopreni la " klasikain » promênadojn. Ni proponos ekskur-
son al Saint-Malo, urbo de la korsaroi, kaj vizito de la elektreio funkcianta per tajdo.energio, Ni eble
povos iri al Nantes, al aliaj lokoi ne tre konatai. Jen do, pliaj kialoj por viziti la Kulturdomon. Gis
baldaü !

" La Nrluelejoj de metilernantoj , - internacia asocio de la junularo kaj espereble
internacia vila§o, festis la Kristnaskan feston. De la 24-a §is la 31-a de decembro, 40 geamikoj
vivis ôe ni goje kaj amike.

La venonta renkonti§o okazos de la 16 a de Julio §is la B a de Aügusto. kun ôeesto de
10 hungaraj esperantistoj, en la kadro de internacia " laborejo ".

lnteresuloj anoncu sin al :

Moulin des Apprentis - 23220 BONNAT (Greuse)

LA MUELEJOJ DE LA METILERNANTOJ
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Ankoraü pliaj somerai renkonti§oi

- 6a Varia Internacia Semajno, en BudapeSto, kun
ekskurso al Szeged, ktp..., 16-21a de Aügusto. Adreso :

BTK; Pf153, H-1443 Budape§to, Hungario'

- Semajno en " Slovaka Paradizo", Sp. Nova Ves
[ôekoslovakiô), 13-19a de Aügusto. Informas P. Pavuk
Konradova 618, CS 05201 Sp. Nova Ves.

- Benkonto por Naturamikoj en Abaliget, apud Pecs
(Hungario), 10-19a de Julio. lnformas : TK de Hungara
E.-Asocio, Pl2, H-7601 Pecs, Hungario.

- Pedagogia Esperanto-Seminario, en la bela espe-
ranto-kampadejo de Primo§ten (Jugoslavio, ôe Adriatiko),
6-22a de Julio. Kursoj por komencantoj, progresantoj,
instruantoj. Skribu al Kroatia Esperanto-Ligo, YU41001.
Pf. 703, Zagreb.

- Dum la universala kongreso de Rejkjavik, okazos
speciala seminario por Ia instruistoj de ,Esperanto laü
la metodo Cseh. Profesorino : S-ino Haudebine, ver§ajne.
Skribi al Internacia-lnstituto, Biouwstraat 172, Den Haag

- 2011, Nederlando.
(Grandaj Iistoj de renkontoj, kongresoi aperis en

" Esperanto ", kaj " Heroldo ").

Novaj eldonaioi

- Aperos en Junio la mondfama klasikaio de la
hispana iiteraturo " Don Quijote de la 1146nshs », en
traduko de Fernando de Diego. Gi ampleksas 672 pa§ojn
kaj estas ilustrita kaj bindita.- 

- " Transe ", originala romaneto de Lorjak, nova
esperantista verkisto.' 

- " Kantoj kaj poemoj de Robert gur65 ". Disko
30 cm duflankà, stereofona. Kantas [\4. Hill, deklamas
W. Auld, sakfluto : lVlajoro W. Swinton.

- Sciencaj eldonaioj de " Someraj Universitatai
Kursoj "; " Énkonduko 

-en la teorian biologon " kaj

" Nocioj pri ornitologio ".
- " 

'Primico 
", poemaro de Robindronath Tagor,

tradukita de juna bengala lingvisto Probal Daêgupto.

- " Epifanio, aü kiel vi volas " de W. Shakespeare,
tradukita de w. Auld.

- " Sciencaj komunikaioj " (12 studoj pri diver'
sciencai temoi, el BudaPeSto).

- " Rry,ilond Schwartz, lia vivo kaj verkaro " de
Roger Bernard.

Aütuna renkonto en Bulgario

Legantino de " Kulturaj Kajeroj ", F-ino Bois, atentigis
nin pri la allogeco de aütunaj renkontoj -aran§itaj^en
Velingrad IBulgario). Tiujare : 18.9 - 2.10- Adreso : S-ro
Itlanoi Ôoiev,- str. Brafja Kra§tini 14, 4600 Velingrad,
Bulgario. F-ino A. Bois, " Le Breil ", .La Gouesniere,
35350 St-luéloir-des-Ondes estas preta doni ampleksain
informojn.

En Radio-Vatican

eiudimanôe vespere, estas nun dissendo en Esperanto en
Radio-Vatican 20,05 - 20,15 laü la horsistemo de Green-
wich), sur 41m., 48,5m., 196m.

Se vi bone konas la prisportain vortoin..'

Se vi povas helpi por la redaktado de seplingva spor'
ta terminaro en la jenaj lingvoj : germana, franca, angla,
rusa, hispana, hungara, esperanta, rilatu kun S-ro T"

Ujla
Hun

ky-Nagy, Varsarhelyi P.u. 12, h - 1114 Budapest,
gario.

lnternacia konferenco por instruistoj
en Luksemburgo

La 1la lnternacia Konferenco de lnternacia Ligo de
Esperantistaj Instruistoj okazos de la 14a §is la 24a de
Julio en Luksemburgo. Temo : " Kultura valoro de Es-
peranto ". Loko : hotelo " Holiday Inn ". lnformas A.
Winkler, 1, rue de Kehlen, Olm, Luksemburgo.

Somera Esperanto - Universitato en Hungario

Por la 15a fojo, tia universitato okazos en Gula (Hunga-
rio) de la 3a §is la 9a de Julio, kun plurlandaj prelegi5-
toj : Okazos ankaü lingvo-ekzamenoj kaj ekskurscj
Adreso : S.E.U., 48-as u. 11, Tit, H-5700 Gyula, Hungario.

La antaükongreso en Skotlando

Gi okazos en Stirling (Skotlando) de la 26a §is la
29a de Julio, kun la temo : " Esperanta kaj skota kultu-
roj ". Adreso : S-ro W. Auld, 20, Harviestown Boad, Dol-
lar, CIaks, Skotlando FK147HG, Britio.

La Esperantistaj matematikistoi

lnternacia Asocio de Esperantistaj Matematikistoj
[Adreso S-ro F. Lo Jacomo, 14, rue de Ia Pompe,75016
Paris, Francio) eldonas fakan revuon : " Matematiko
translimen ".

La agado de la asocio dividi§as en 13 agadkampoj.
Krom la ekkonati0o de la esperantistaj matematikistoj,
ta asocio celas estigi unuecan matematikan terminolo-
gion en Esperanto, verki aü traduki en Esperanto mate'
matikajn problemojn aü artikolojn, interesi§i pri la ins'
truado de matematiko en Ia diversaj landoj.

Esperanto-kurso en la studentai radio'stacioi
de britaj universitatoj

Sekve de taüga agado de la brita esperantista " Grupo
Kvin ", kiu speciale agadas por enpenetrigi la internacian
lingvon en iadion kaj televidon, pluraj studentaj radio-
stacio.l de britaj universitatoj decidis dissaüdigi esperan-
to-kurôon, dotitan de premio. La kurso estis ankaü regis-
trata sur kasetbendoj por lingvolaboratorioj, aüdvidaj
bibliotekoj, klasoj, memstudado. Petoj jam alvenis po-
eldonado en aliaj lingvoj. Adreso : " Grupo Kvin ", 80

Cambridge Road, Teddington, Middlesex, Britio.

Someraj kursoi en usonai universitatoi...
Krom ta regulaj esperanto-kursoj, gvidataj ôiujare. Ce

W. Auld en la étatâ universitato de San Francisko (dum
Julio), oni anoncas por 1977 similan aran§on, dum Junio,
en Ôikago. La kursoj estos organizitaj de la Universitato
Loyola. Ôni eô planâs paralelan kurson por infanoj 6-.!11

jaraj.

... kaj novaîoi el aliai universitatoi

- Oni organizas Esperanto-kursojn en Ia universitato
de Potchefstroôm (Sud-Afriko) kaj en Lublin (Pollando), en
la katolika universitato.

- En Sovet-Unio, la ba§kira universitato en la urbc
Ufa enkondukis specialan kurson (oficialan) pri inter-
lingvistiko kaj Esperanto.
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La SrppE13Eogl êæ ..rro3\[,,
lnter la komunumoj Nes kaj Lôn kuSas iom alta mon-

tarôeno el la ôefa monta regionb §is la maro. e iâ àriànta
rando. fini§as . per _grandega stànge formita rokpiÀtà
nom.ata.Vesturhorn (okcidenta kornoj. El la sudokcicienta
rando de tiu montarôeno etendigas malaltà ,o[aoi.à f.àj
la .ekstremo de si estas konusà forma rokpinto nomato
Litlahorn (malgranda korno). Sed iom pli ol dudet< kilo-
metrojn nordoriente de Vesturhorn kuSas alia montarôeno
el.-la,monta regiono inter la komunumoi Lôn'liaquno) kai
Alftafjôrour (fjordo de c.ignoj). Tiu montârôeno'tiËiOrï pei
rokpinto, kiu el malproksime multe similas al Lillahorn.Gi nomi§as Austurhorn (orienta korno). lnter Austurhorn
kaj Vesturhorn estas la komunumo Lôn, sed la'komunum-tNes (terlangoj) aü Hornafjôrour (fjordo de tâ tiornoil
estas ol<cidente de Vesturhorn. Sudô de Vesturho;; !.râj
Litlahorn la bordo iom etendisas en la maron rekte dé
Litlahorn, kaj la fino de tiu terlango nomi0às Stokksnes.5e0 matsupre de la montfino en ioma duoncirklo intci
Vesturhorn kaj Litlahorn staras la biendomoj de la bieno
HOrn en Ia komunumo Nes.

La domoj staras proksime al la maro, tiel ke estas
nur.-iom pli ol unu kilometro 0is tiet nomata Hornsvîk(golfeto de Horn). Sed sis la fino de StokkJÀei, kiu limigas la.okcidentan konturon de la golfeto, estas iomete
pli. ol. du kilometroj. ôe Strokksnes "estas âmàio da rifoi,kaj tie estas dangere Sipveturi, kiam Stormas el sudo

Nordoriente de Hornsvjk, proksimume du kilome.
trojn oriente de la biendomoj, sabla anguleto streôas sinen rokan terlangon, kiu limigas la qoifeton oriente. Gi
kutime nomi§as Hornshôfn (haveno dê Horn). En antaùaijarcentoj estis tie loko por multaj fiskaptisioi el la rol
1nululro , 

Nes. Kaj .ankaü _fiskaptistoj de Ia nbrda parto
oe,tstando restis tie por.fiskapti. Ëstas ankoraü videbla!
multaj domruinoj ôe la deklivo supre de la golfeto.

Preskaü dekunu kilometrojn okbidente de êtokksnes
estas Hornafjaroarôs (elfluelo àe la granda laguno Hornaf.jôrourJ. Tie ôeborde estas kelkloké rifoj. Ëreskau sàp
kilometrojn nord-oriente de Stokksnes estâs pàpôs en Ia
komunumo Lôn. (papôs ankaü estas elfluàfo Jè fàgrn"iInter Papôs.kaj Hornsvjk. estas en longa'spaco [endekrutaj rampfalaioj, . la tiel nomataj Hornsskiiour. 'Supre
de. tiu1." ranrpfalajoj , tronas Vesturhorn, blanke giiza
kaj pra.tempe aspektanta, sed malsupre furiozas la üar.o
sur. rokoj kaj. rifoj. Tiu pejzaso estas tre dezerta kai
mrrinde grandtrajta.

La bieno Horn tial staras en tre soleca kaj izolita
loko. Al plej proksima bieno oriente de la montoy, kiuestas Syorifjôrour en Lôn, estas êirkaü ok kilométr;i.
Tiam oni pene t.ranspasas. Hornsskriour, Tiu vojaso oftâ
estas dan§era vintre. Piedirantoj tamen kelkfoié mallongigas la vojon per irado trans 

-la 
monton. Tiubkaze onr

iras norde de Vesturhorn, rekte supren de la bieno,
trans montkolon nomatan Kex kal nràtsupren lair valeto(Kastârdalur], kiu streêas sin en [a montôn oriente, mal.
longe sude de la bieno Syori-Fjôrour. Sed al lâ àÈJproksima bieno okcidente de Horn (al la bieno Bingaiiesj
estas dek kilometroj. Tiu vojo iras laü la okcidenta Jlanko
de la montoôeno, inter tiu kaj Skarosfjôrour, kiu esence
estas orienta parto de Hornafjôrour kaj estas laguro
kiel §i,. e i, tiu vojo estas ne facilé irebla pro Slimal màrôo;
KaJ roKoptena peJzago.

En tiu tempo kiam okazis la eventoi, kiui nun estas
priskribataj, estis kiel ankoraü hodiau du bienbi en Horn.
En unu lo§is la bienisto Sigurour Snjôlfsson, sed en !a
alia lo§is Eyjolfur Sigurôsson. Li estis ôarpentisto. Tiun
nretion li lernis ôe Georg Ahrenz, germana ôarpentisto
en Rejkjavrk. Poste Eyjôl{ur vojaQis al-i(openhago kaj xun-
laboris tie je dorlkonstruado dum du laroj kaj duono. post
tio li revojagis cl lslando kaj iom pli-poéte ii edzigis kal
fari§is bienisto en Horn. lnfer liaj'geiiloj estis Si-guroui
bienisto en Horn kaj Stefan, kiu-tànslosigis al (open-
hago, lernis tie tipografion kaj ankaü lernis multajn eks.
terlandajn lingvojn. Eyjôlfur mortis Ia 25-an de fébruaro
1904 en sia sepdek kvara jaro.

-O-Ç-U-€-

iaüde la 6-an de marto en la jaro iB73 la vetero
estis tia ôe la sudorienta bordo de lslando, ke la ôielo
estis plennuba, kaj milda orienta venteto blovis frue cn
la tago. Sed posttagmeze la vento §an§i§is al sudoriento
kun densa ne§falado. Jus antaù noktomezo ekfuriozis
tempesto de sudo aü sudoriento kune kun pluvego kaj
estis tiel mallume, ke apenaü estis distingebla cielo de
tero, luno estis nur sep-nokta.

En tiu tago oni vidis de Horn multajn, francajn vel§i-
pojn, tianr ius venintajn al lslando. lli ôiuj dise fiSkaptis
proksime al la marbordo kaj lasis sin drivi okcidenten !aü
la bordo kaüze de la orienta venteto. Posttagmeze mallu-
mi§is ôie ôirkaüe, tiel ke la tuta §iparo malaperis pro
la densa ne§falado.

La posta novaîo estis, ke kiam bienuloj en Horn elli-
ti§is je la oka horo matene la sepan de marto en dolôa
degela venteto de sudo, tiam ili vidas aron de viroj, kiui
venas piedirante el direkto de Litlahorn al la bieno. Tie
estis venantaj 18 §iprompi§uloj de franca fiSoiahto kiu
estis drivita marborden en la nokta tempesto mallonge
okcidente de Stokksnes. Tiuj ôi viroj estis gajaj kaj babi-
lemaj, kaj unu el ili ankaü portis bareleton de konjako
surdorse. Oni regalis kaj flegis ilin en Horn. La lo§domom
de Eyjôlfur oni malplenigis kiel lo§ejo por ili. Kelkaj ku§is
en la litoj de la hejmanoj, sed por la aliaj estis aran§itaj
ku§loko sur la planko per fojno, kiun Eyjôlfur alportis.

Pli poste en tiu tago ili ôiuj iris en la §ipon por savi
man§ajojn kaj vestojn. lli trovis iom da porkaio, pano
kaj diversajn aliajn objektojn. Jus antaü vespero ili revenis
al Horn, kaj tiam venis kune kun ili 13 aliaj §iprompi-
§uloj. Du el ili estis el la sama §ipo, kiel la 18, kiuj venis
matene, sed 11 estis el alia §ipo.

Tamen oni opiniis, ke unu el tiuj 11 apartenis al
tria §ipanaro, kaj oni supozis, ke li estis onde §ovi§inta
surborden de skuno, kiu estis rompi§inta sur rifoj prok-
sime de la bordo oriente de Hornafjaroarôs. Ci tion oni
divenis de tio, ke li estis eksterstaranto de la grupo kaj
ofte iris sola okcidenten sur la bordon oriente de Hornaf-
jaroarôs. Dekdu de tiuj 13, kiuj aldoni§is al la grupo
antaüe veninta ekhavis lo§ejon en biendomo de Eyjôlfur
kune kun la aliaj. Sed unu estis grave vundita interne sur
la tibikarno kaj estis enlitigata kun la hejmanoj en lo§-
domo de Sigurour. Unu alia ankaù estis grave vundita, sed
li devis lo§i kun siaj kamaradoj en lo§domo de Eyjôlfur.
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LEOIYAR,DO
DE vrrYêr

GENIO UNIVERSALA

Por multaj tiu nomo elvokas la genian pentriston
de la brila itala Renesanco, aütoron de la mondre-
noma êiokonda kaj de la Sankta Man§o en Milano.
Tamen, Leonardo estis tiu elstara pentristo, sed an-
kaü genia teknikisto, kiu interesi§is pri horlo§faradc,
konstruado de pontoj kaj de militistaj instalajoj,
konceptado de strategiaj maSinoj. Pentristo, tekni-
kisto, militista in§eniero, li scipovis ankaü muzikon,
anatomion, botanikon, geografion, astronomion. Nun,
nur dekon da liaj pentrajoj, dise en la mondo, ni
povas admiri ; kaj la plej granda parto de liaj restan-
taj manuskriptoj koncernas teknologion kai inventa
don de strangaj aparatoj : §raüboj, dentradoj, risor.
toj, globlagroj, êenoj, k.t.p... Li eô inventis procedon
por reflosigi subakvigitajn §ipojn, daüre uzatan.

TEONARD(} tA FLORENCANO

Leonardo naski§is la 15an de aprilo 1452 en Vinôi,
vila§o tridek kilometrojn apud Florenco. Lia patro
notario jam de pluraj generacioj, apartenis al pro-
vinca nobelaro. Pri lia juna§on oni tre malmulton scias.
Sendube lia edukado estis simila al tiu de la sam-
tempaj junaj filoj de la sama medio. Oni tamen
devas ne forgesi ke, tiuepoke, pentrado estis konsi-
derata kiel mana laboro senpresti§a, malpli valora
ol liberala profesio. Kial la patro ne malaprobis tiun
inklinon al pentrado rilate sian filon ? Cu pro la fakto
ke Leonardo estis lia bastardo ? Aü ôar tiu, sufiôe
.juna, montris siajn talentajn kapablojn ? Tamen, §is
la 2la jaro oni ne konas produktajojn de tiuj kapa.
blecoj.

Je lia l6a jaro, la familio transloki§is en Floren-
con. Tie, la juna adoleskanto vivas meze de Ia plei
brila periodo kaj en la plej geniriôa urbo de la itala
Renesanco. Florencon estras la familio de Mediâi
kiu, krom la milita potenco, kaj la ekonomia mono-
polo ankaü kura§igas kaj favoras ôiuspecajn artis,
tojn, filozofoin, pensulojn, sciencistojn. Tie vivos kaj
disradios Makiavelo, Piko de Mirandola, Savonarolc,
Mikelan§elo, Rafaelo. Tie ankaü, Marsilio Fiôino estas
stariginta Akademion, Iaü la modelo de la antikva
greka filozofo Platono. En Florenco, la iuna Leonar-
do studas pentrarton subgvide de Verokio ; liaj sam-
lernantoi estas Botiôe1i kaj Peru§ino.

Se Florenco, dank'al la klera impulso de §ia gvr-
danto, i§is la centro de la renesanca kulturo, ankaü
en la cetero de Italio senti§as tia influo; kaj, en
aliajn partojn de Eüropo « venas nova sento per
flugiloj de facila vento ». En Pollando, Koperniko
renversas la astronomian universon, kaj en Germa.
nujo, Lutero dispartigas la kristanan kredon, dum
Nova Kontinento ekaperas trans la oceano. eie novaj
ideoj, novaj celoj aperas kaj ekfloras; nova moud
bildo envenas en ôiujn mensojn, ankaü precipe en
tiun de Leonardo. Ne estas strange, do, se ni trovas
en li, kuni§on de fantazio kaj de pacienca serôado.
geniajn trajtojn kai grandegan ôioscian apetiton en
ôiuj kampoj de la homa scivolemo. Li estas la ple"i
tipa reprezentanto de tiu arda periodo.

En 1482, Leonardo voja§as al Milano kiel honor
sendito de Lorenco de Mediôi al la tiea potenca fa-

milio Sforza. Nia artisto-in§eniero restados en Milano
§is 1499, li amiki§os kun Bramante.

Poste li voja§os en Italio. Gis 1508 li alterne ôees-
tas en Florenco kaj en Milano. De 1508 êis 1513, li
vivas en Milano; poste, §is 1516, en Romir. Fine'de
tiu lasta jaro li voja§as al Francujo, vokite de la
franca re§o : Francisko la Unua. Li restos en tiu
lando §is sia morto, en 1519, en sia kastelo en Amboi-
se, kie oni lin entombigis, laü siaj lastaj voloj, en la
pre§ejo Sankta Florenteno.

EU MALKLERULO ?

Kion diri pri la viro mem ? Mistera aüreolo êir.
kaüas lin. Por ni, li aperas kiel genia kai universala
homo kiu tu§is ôiujn fakojn, kaj kies konoj supers
taras. Tamen Leonardo mem plendas pri siaj man-
koj : " Mi bone scias ke, ôar mi ne estas belètristo,
kelkaj arogantuloj pensos, ke ili prave povos min
mallaüdi, dirante ke mi estas viro malklera. Stultrr-
loj !... Ili diros ke, ne havante beletran scion, mi ne
povas bone diri tion kion mi volas diri. Nu, ili ne
scias ke miaj konoj rezultas pli el eksperimento ol
el aliesaj paroloj ».

Mankojn li ja havis. Li apenaü scipovis la lati
nan lingvon, kiun li lernis per si mem, estante 40
iara. Miriga fakto se oni prikonsideras la epokon,
kiam tiu lingvo estis vere universala. Li ôiam uzis Ia
popularan lingvon, tiun de Dante. Pri la latina, siain
mankojn rilate la gramatikon kaj la vorttrezoron Ii
kompensis per vortoj kiujn li l;stigis kaj parkerigis.

Liaj konoj pri matematiko estis eksterordinare
malgrandaj, precipe pri aritmetiko kaj ordinar"a
kalkulo ; adiciante simplain ciferoin, li eraras. Pri
algebro kai trigonometrio li nenion scias. Li kura§e
klopodis §topi siajn mankojn sur tiu ôi kampo ôir
kaü la 50a jaro. Tarnen, rilate geometrion, li estis
vere kapabla.

Ni eô povas diri ke lia penso disvolvi§is laü geo
metriaj skemoj. Ofte, sur liaj manuskriptoj, dise.
aperas figuroj, kiam vortoj mankas por traduki Ia
pensojn. Por Leonardo, geometrio estas konkretigo
de abstraktaj ideoj; demonstro estas, antaü ôio.
plensence, elmontro.

Li ankaü Satis eksperimenti, por ôiam resti en
kontakto kun la konkretaj ajoj. Per tiu sinteno, li
vici§as inter la unuaj modernuloj kaj, tutcerte, povas
patri Galileon aü Newton-n. " Mia intenco, li diris,
estas unue alvoki la eksperimenton kaj poste, pere de
racio, demonstri kial tia. eksperimento devige tiele
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procedas ». Leonardo ne Satis la apriorajn asertojn
kaj strebis por forigi ôiajn dogmismojn.

Tiu geometria inklino kunplektita kun la eksperi
menta metodo prilumigas du direktojn en la intere-
soj de Leonardo : la pentrarton, kaj la konceptadon
de teknologiaj sistemoj, ôu militistaj, êu artaj (Muzi"
kinstrumentoj, fandado de statuoj), ôu ordinaraj.

ÀRTISTO DUM PACPERIOD()J

al li la ôefa afero : la energipotenco por flugigi ilir,
Li pensis ke nur per la homforto li povos ebligi 12.

§vebadon.
La plej stranga kuriozajo kiun oni povas êerpi eI

Ia manuskriptoj de la Florencano estas la desegno de
biciklo, kies du pedaloj donas movon al la malantaüa
rado pere de artikigita ôeno kaj du dentradoj, unu
granda, la alia malpli granda. Tiu instrumento tre
similas al niai modernaj bicikloj. Se oni volas havi
ideon pri la genio de Leonardo, sufiôas vicigi bildofn
de la evoluhistorio de la biciklo por konstati ke nur
en 1900 la " modernuloj " alproksimi§is al la ideo de
Ia genia desegnisto.

Tiu lasta punkto estas sendube la plej interesa
kaj la plej kapabla por riveli la geniajn trajtojn de la
eminenta karaktero de - nia Renesanculo.

Pri muziko, oni ofte preteratentas, ke Leonardo
alte taksis tiun arton, kaj ke li instruis §in dum
pluraj jaroj. Lia granda plezuro estis prilabori novajn
instrumentojn, kiel tiun liron per kiu li ludis antaü
la grafo Sforza en Milano, aü tiun aütomatan tam-
buron kie 5 artikitaj frapiloj ricevas sinsekvan impul
son de dentradoj, tiuj mem ricevante movon de du
radoj per kiuj oni ruligas la instrumenton. La plel
strangà aparato, de li konceptita, estas tiu « viola
organlsta ,, kombino de orgeno, dank'al klavaro, kaj
de- violono, dank'al kordoj ; tiujn frotas arôo, kiu
havas movon kontinuan, kaj ne alternan, kiel en la
violono. Rilate nian modernan violonon, la specialis'
toj emas opinii ke Leonardo partoprenis en ties
konceptado.

Prl militistaj instalajoj, oni povas konjekti ke ili
estis la ôefa zorgo kaj la glortitolo de la Florencano.
En tiu epoko, milito §vebis en ôiuj aeroj. En la dung-
peto kiun li sendas al la grafo Sforza, el ties deh
alineoj, naü rilatas militistajn aferojn. Iel strange
por ni, nur la lasta tekstas : « Dum pacperiodoj, mi
opinias ke mi kontentigos kaj egalos iun ajn en arki
tèkturo, en la konstruado de ejoj privataj aü publi-
kaj... Same, mi povas skulpti el marmoro, el bronzo;
kaj rilate la pentrarton, mi povas, prilabori ôion
eblan, same bone kiel iu alia, kiu ajn li estus ,.
Tamen, malgraü tiu laüda aludo pri siaj kapabloi
koncerne militajn aferojn, Leonardo ne §atis militou,
kiun li severe taksas dirante ke §is estas : « besta
frenezo ,.

Abundas en liaj manuskriptoj la priskriboj kaj
Ia skemoj de militistaj iloj : li konceptas aütomatan
mitralon, kaj artilerima§inon orgenaspektan. Li
imagas « la plej mortigan maSinon » : la grenadon.
En tiai okazoj, li zorgas pri rapideco de elfrapado
precizeco, kaj granda efikeco. Ni ne forgesu ke li
vivis en §torma epoko, dum kiu ôiutagas milito.
Cetere, Ieginte Makiavelon, li konsideris militon kiel
necesan maltlonon.

MIRINDA TEKT{IKISTO

Rilate la ordinarajn objektojn, lian atenton kap.
tas la faciligado de la vivo, kio ja estas Ia esenca
trajto de tekniko. Li desegnas horlo§ojn insistante
pri la mekanismoj de la movo donantaj risortoj, kai
pri la regulatoroj kiuj uniformigas la movon. Etr
unu el liaj desegnoj vidi§as tia regulatoro, kiu celas
tiktaki silente. Notinde estas, ke similan mekanismon
oni u inventis » dum la lasta mondmilito po!:
prokrasti la eksplodon de minoj, nur poste oni adap-
tis tiun aparaton al la horlo§farado.

Pro la intereso pri la flugo de la birdoj kiujn
Leonardo atente observadas, li imagas aparatojn por
ebligi la flugadon de la homo. Foje, tiuj ma§inoj havas
alojn similajn al birdflugiloj, kiel la unuaj flugma§i-
noj de nia epoko ; foje, ankaü, la maSino de LeonarCo
havas helicon laü aspekto de niai modernaj helikop-
teroj. Tamen, oni ne devas iluzii§i : eô se fæonardo
konceptis tiajn aparatojn, li ne suspektis ke mankos
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ELSTARÀ ARTIST()

Plej strange, pri arto mem, kvankam oni multon
povas diri, tamen §i estas la kampo kie malplej multc
da verkoj liaj restas. Kiel dirite pri pentrajoj, nun
tempe postrestas nur kelkdeko da vere aütentikai
verkoj, sed ôiuj estas ja grandiozaj.

Rilate skulptajojn, oni ne certas, ôu li mem kreis.
Sed ôar li lernis en la ateliero de Verokio, konata
skulptisto, oni Sajne povas konjekti, ke li partopre-
nis en kelkaj verkoj. Oni ankaü scias ke lia plej gran-
da artprojekto estis kolosa bronza rajdanto, honore
al grafo Sforza. Tiu statuo delrrs superi ôiujn de li
konatajn similajojn. Gi devus estis duoble pri alta
ol la antikva bronzaîo pri Marko-Aürelio staranta
sur kapitolo. Dum jaiaeËo, Leonardo imagis nova-in
procedojn por fandi tian kolosan verkon; plurfole
li Sangis la sintenon de la ôevalo. Bedaürinde, pro !r-r

multega bezonata maso da bronzo, kaj pro San§o
en la politikaj cirkonstancoj, Ii neniam povis finpre-
rigi tiun ôefuerkon. Prefere oni uzis la bronzon po.:
fabrikado de kanonoj ; ôiam la eterna dramo :

kanono kontraü kulturo.
Koncerne ia pentrajojn, necesas diri ke Leonardo

tre malrapide pentris. Li bezonis plurajn jarojn por
polurigi siajn verkojn. La duonridetanta viza§o de ia
Giokonda postulis kvar jarojn. Li emis prilabori muL-
tajn verkojn samtempe, aldonante detalojn, korektante
malgrandajn erojn. Antaü la efektivigo de pentraic,
li longe pretigis la temon, desegnante plurfoje ia
personojn; li longe studadis la sintenon kaj la viza§-
mienon. Liaj skizoj pri unu sama temo abundas.
Sajnas ke li ne fidis la unuan inspiron, li ôiam strebis
por pli da perfekteco.
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Lia glortitolo sendube estas la reprezento de la

Lasta Man§o de Kristo kun la 12 Apostoloj. Tiun fres-
kon li pentris en la man§ejo de la monakejo Sankta
Maria de La Gracoj en Milano. En tiu verko, la pers-
pektivo ne nur enkadri§as en la bildo mem, sed en
la tuta ôirkaüajo de la man§ejo. La centro de la
perspektivaj linioj kunradias en la viza§on de Jesuo
kiu bone reliefi§as, dank'al, malantaü li, malfermita
fenestro; ankaü la lumo kiu prilumas Ia pentraion
Sajnas elveni el la fenestroj de la man§ejo. La
artisto celis reprezenti la ekon de la paroloj de Jesuo,
jus anoncinta ke, inter la 12 ôeestantoj, unu lin perfi
dos. Per sia Kreo-povo, la artisto sukcesis doni al ôiu
persono apartan sintenon kaj mienon, sekve aI la ius
prononcitài paroloj. Oni havas impreson ke halti$is
ia tempofluo, kaj §toni§is la ekmovoj de la homa.i
pasioj. Kontraste kun la movi§antaj apostoloj, Jesuo
aperas serena, paca, senpasia. Pli ol ôio alia, tiu fres-
ko famisis la nomon de Leonardo.

Jen îo, rapide skizitaj, la vivo kaj la faroj de
tiu fama, inter la plej famaj, viro. Eô se mi preter-

lasis multajn sciindajojn, konsolinde estas ke, pri
tiela eminentulo, oni neniam sukcesas ôirkaüigi la
multfacetan personecon, kaj oni ôiam povas espen
malkovri novajn kapablojn.-Du kuriozaioj restas. La
unua estas ke Leonardo estis maldekstrulo, li neniam
uzis la dekstran manon, nek por skribi, nek pot'
pentri aü desegni. La dua estas ke li ôiam skribis
laü la t. n. " spègula skribo ,r, t. e. renversita skribo,
de dekstre maldèktren. Por §in legi oni bezonas uzi
sPegulon' 

R. Lloancy.

BIBLtrOGRAFIO :

Kun du malicetaj okuloj brilantaj en inteli-
genta kapo, kiun heligis vico da blankaj dentoj

- kun supla, nerva korpo kovrita je brun-rufa
felo kaj kvazaû kapvestita de stranga nigra ver-
toôapo - 

jen kiel Gringo aperis al mi dum §i
alpremi§is al la brusto de mia edzo; lin §i
firme ôirkaüvolvis per sia longa vosto, por ne
riski perdi sian rifu§ejon.

Sendube kulpa je ia malsa§aio, tiu beleta
besto estis ricevinta de sia mastro, sur strato
mem de Lima, tiel brutalan punfrapadon, ke mia
edzo intervenis. La " Cholo " tuj proponis al li
vendi sian simion kontraü konvena sumo ; la
interSan§o okazis. Gringo tuj komprenis ke §i
estis eskapinta el la kutimaj malbonaj perfor-
tajoj kaj dediôis al sia neatendita savinto senli-
man kaj senfinan dankemon ; kiam mia edzo
alproksimi§is, Gringo tuj forlasis Iudojn kaj
man§ojn kaj saltis sur liajn brakojn.

Senprokraste ni serôis taügan lokon por nia
eta pensionulo ; ni instalis §in en mallantaüa
korto, sub la §tuparo, kiu kondukis al la aparta-
mento de la geservistoj ; ni fiksis ringo ôe la
muro por alkroôi §ian longan ôenon ligitan al
§ia leda zono ; §i povis facile cirkuli en tiu Sir-
mita spaco ; kontraü la freSaj noktoj mi donis
al §i lar§an kovrilon kaj ôapeton ; obeeme Grin-
go akceptis, ke mi nodu ties rubandojn sub §ia
mentono.

La morgaüan matenon, nia kuiristino lVlerce-
desa plendis al mi, ke la simio " mokis Sin ".IVi iris por kontroli kaj ne povis ne ekridegi ;
la " Chola " - virinoj portas la " manta " -estas granda nigra vualo, kiu kovras la kapon,

1) LEONARD DEVINCI - L'HUMANISTE . L'4R..
TISTE - L'INVENTEUR . LADISLAO RETI
R. LAFFONT - PARIS 1974.

2) LEONARD DE VINCI (2 dikegaj volumoj)
EDITIONS ATLAS - PARIS 1975.

stringas la kolon kaj falas §is la genuoj ; Gringo
estis vera bildigo de [Vlercedesa ; 0i paradis kun
pugno sur la kokso, perfekte imitante la ondan
pa§adon de la kuiristino ; tamen, kvankam iom
ofendita, §i ankaü amuzi§is je Ia komikaio de nia
simieto ; poste iliaj rilatoj okazigis plej komi-
kajn scenojn.

Ofte l\Iercedesa preparis bulojn je viando
kaj rizo, kiujn Si vicigis sur longa tablo ; Gringo
tre interesi§is je ôiuj §iaj gestoj ; tre frandema
je rizo §i §emetis kaj plorpetis, kun la manoj
etenditaj al §i, §is §i konsentis doni al §i rizo-
porcion ; tuj 0i faris rizo-buletojn, kiujn §i zorge
vicigis antaü si ; poste §i atendis, ke lt/lercedesa
turnu Ia kapon al §i por ilin forjeti plenviza§en ;

ôiufoje la kuiristino kuris al mi por plendi kon-
traü la simio ; kiam mi alvenis ôe Ia tablo Grin-
go estis man§inta sian tutan rizon kaj kviete
sidanta, Sajnigis ne kompreni miajn riproôojn.

Gringo ne plu surmetis sian ôapon, kiun §i
uzis por pli serioza ludo; ni havis dikan katon,
IVIinu, kiu libere promenis dum Gringo restis
enôenigita ; per specialaj krioj nia simio sukce-
sis venigi la katon, kiu treni§is kun malfeliôa
mieno §is Gringo ; tiu ôi komencis eltiri kelkajn
harojn el §ia lipharo - sendube neestetika - ;
poste 0i metis la ôapon sur la kapon de ft/inu
kaj lerte nodis Ia rubandojn sub ôia mentono ;

§i devigis la katon resti sidanta kaj §ajnigis ne
plu atenti §in ; sed kiam [tIinu, lertkrure, provis
eltiri unu el siaj oreloj el sub Ia ôapo, Gringo
rapide forte ambaüvangen frapis §in kaj reme-
tis la orelon sub la ôapon ; dum pli ol unu se-
majno NlIinu portis tiun ôapon ; poste Gringo for-
Iasis tiun ludon sed ôiam venigis la katon por
eltiri §iain lipharojn, kiuj denove kreskis.

Grihgo, n q petolo Peruq simioo

I
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Nia lakto-liveristo i§is granda amiko de la

simieto ; ôiutage Ii donis al §i iom da lakto ;

ôiufoje Gringo §oje kriis kaj etendis al li petan-
tajn manojn ; eô post kelka tempo §i sendis
kisojn, kiujn Qi sciis imiti, kiam §i forte deziris
ion ; 0i tre frandis fruktojn ; 0i sciis rompi la
frukto-Selon kaj elpreni Ia internan Seleton an-
taü ol krakman§i juglandojn, avelojn kaj ternuk-
sojn.

Gringo estis tre scivolema ; kelkfoje tio hel-
pis al ni ; kiam mia edzo lasis §in salti sur siajn
brakojn, li ne plu povis liberi§i, tiel forte la si-
mieto ôirkaüvolvis sian voston ôirkaü lia antaü-
brako ; sufiôis eniri en apudan ôambron kaj ôi
tie brueti ; tuj la besteto saltis teren kaj provis
vidi kio okazis en tiu ôambro ; malgraü §ia ma-
lico kaj inteligenteco la ruzo ôiam sukcesis.

Feliôa en nia domo, certa pri bona nutraio
kaj nia bonkoreco Gringo turnis sin al ludoj
malpli naivaj. Kvankam ni provis diversajn fer-
milo,jn, §i sukcesis, dank'al siaj lertaj kaj fortaj
fingrojn malagrafi sian ôenon ; sed malice 0i
gardis la ôenon sub sia piedo por ke ni nenion
suspektu; kiam §i sciis nin foririntaj §i eniris
en Ia domon, malfermis la tirkestojn, ilin mal-
plenigis kaj kunportis, en sian ejon, ôion, kio bri-
lis ; la skribejo de mia edzo pli speciale allogis
§in ; iun tagon 0i trempis sian manon en Ia in-
kujon kaj, por amuzi§i, makulis ôiujn blankajn
paperojn, kiujn §i trovis ; tuj kiam §i aüdis nin
Gringo haste reiris al sia lo§ejo, kaj zorge te-
nante sian ôenon, montris plej naivan mienon ;

sed, ôar §i antaüe suferis multe pli terurajn
punojn, §i tute ne atentis la vergon, per kiu mia
edzo minacis §in, pli ol li batis §in.

Baldaü Ia maliceta Gringo kredis inventi bo-
nan rimedon por eviti Ia batpunon; 0i kriis an-
taü ol esti batata kaj pli ol unu fojon §iaj trof-
ruaj krioj informis nin, ke §i kulpis je ankoraü
ne malkovrita kulpo.

Okaze de invito-kunveno dum multaj gastoj
sidis ôirkaü nia tablo, mi rimarkis, ke Gringo
atente observis min tra la fenestro ; kiam mi
antaüenigis la manon al la frukt-korbo, §i akre
kriegis ; kion §i estis farinta ? mi tuj kompre-
nis : la fruktoj Sajnis ne tu§itaj, tamen ôiuj ba-
nan-§eloj estis malplenaj sed zorge refermitaj ;

la " chirimoyas » estas delica frukto, kiu similas
verdan pomon kaj entenas bonegan pulpon;
ôiuj estis malplenaj kaj relokitaj tiamaniere, ke
ili §ajnis tute sendifektaj ; ôiuj niaj gastoj ekri-
degis kaj portis frandaiojn al Gringo ; §i ne
ricevis la merititan punon sed mia edzo rapide
religis §ian ôenon por eviti, ke §i kaptu la ju-
velojn de niaj amikinoj.

Valora fingroringo estis malaperinta ; long-

tempe ni serôis §in ; iun tagon sunradio briligis
ion en la korto de Ia simio ; mi levprenis Sto-
non kaj malkovris la " trezoron " de Gringo, kiu
grumblis por montri sian malkontentecon ; meze
de vitro-kaj-porcelano-pecoj, de vivkoloraj ôifo-
noj de oritaj Snuretoj trovi0is Ia fingroringo,
kiun mi prenis ; post mia fo,riro, Gringo, ôiam
grumblante, ôion kontrolis kaj reordigis.

La aüdaco de Gringo i§is pli kaj pli granda.
lun tagon, revenante hejmen, mi trovis §in fu-
riozan kaj akre kriegantan : la kurtenoj estis
ôarpiigitaj, multaj paperoj pecigitaj, la vazoj
renversitaj kaj la fi§obokalo preskaü malplena ;

§ia eksciti§o estis tiel granda, ke mi rifu§is kun
la infanoj en sekura ôambro, §is la reveno de
mia edzo ; nur li povis §in obeigi ; tuj kiam §i
aüdis la paSojn de sia mastro Gringo, plor§e-
mante kaj sendante plej tenerajn kisojn, ruli§is
piede de li ; sed ôi-foje ôi ricevis severan bat-
punon kaj ne rajtis salti sur la brakojn de sia
mastro ; dum la tuta vespero §i montris malga-
jan kaj pentantan mienon.

La ôeesto de la besteto inter ni pli kaj pli
montri§is neebla ; certe oni povus meti sin en
ka§on sed §i estus tro malfeliôa. Ni pensis loki
§in en la Zoologia Parko, ôe Ia Granda Rotondo
de la Simioj ; sed niaj infanoj montris tro da
ôagreno, kaj ni atendis ankoraü kelka tempo.

lun posttagmezon lumeto altiris nin en Ia
korton de Gringo ; 0i estis amasiginta iurnalojn
sub la ligna §tuparo, kaj Stelinte la alumet-skato-
lon de fVlercedesa - kiun §i estis atente ob-
servinta - §i estis ekbruliginta la paperon kaj
pro §ojo dancis antaü la fajro.

Ôifole ni ne plu povis heziti ; kun trista ko-
ro, ni ôiuj kune kondukis Gringo al la Botondo
de la Simioj. Ni pensis, ke §i estos feliôa kun
siaj samspeculoj ; sed apenaü enirinta en la
grandan ka§on §i ietegis sin ôe la kradaion kaj
etendis al ni siajn petantajn manojn ; ôiun ta-
qon ni vizitis §in kaj alportis §iajn preferatajn
frandaio,in ; ôiufoje Ia sama sceno ripeti§id ;

Gringo " sentis " nian alvenon longe antaü ol
vidi nin kaj ni aüdis §iajn ôojkriojn ; vidante nin
§i forpuSis la aliajn simiojn, eô la pli dikajn ol
0i ; ni donis al §i juglandojn, avelojn, sukeron,
ôion, kion §i multe §atis ; §i ordigis ôion antaü
si, nenion man§ante dum ni estis ôi tie ; 0i
kontenti§is adore rigardi nin, §oje krietante.

Post du jara deioro en Peruo, mia edzo
devis reveni Francujon. Kun larmoj en la oku-
loj ni adiaüis nian simieton.

Du monatojn post nia foriro,unu el niaj ami-
koj informis nin ke Gringo estis morta ; 0i pli
kaj pli mal§oji§is, konsumi§is kaj rifuzis man§i.
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Novelo de ZORJA DANOVSKAJA

*

VerSajne, Si estis bela, la re§ino, se tutan
landon oni baptis laü §ia nomo, Kial §i ne estu
bela ? Ne ôiuj ja re§inoj estis tiom hidaj, kiel
Elizabeto I.

Maud, verSajne, estis alta kun blondaj haroj
kaj bluaj okuloj : tiom bluaj, tiom profundaj, ke,
longe rigardinte ilin, oni povis vidi propran ko-
ron. Ver§ajne, Si havis sveltan talion kaj vermiljo-
najn lipojn, kvaza:ü matena suno. VerSajne, laüte
susuris Siaj pompaj jupoj, broditaj per ar§ento,
kiam Si malsupreniris en §ardenon laü malvar-
maj Stupoj de sia palaco. Tie malsupre atendis
§in la aüdaca maristo. Li estis alta, nebela, kun
malhela vente brunigita haüto, kun grandaj ma-
noj, maldelikataj pro peza marista vivo, salitaj
per ôiuoceanaj ventoj. eirkaü lia kolo estis ligita
silka tuko kun broditaj rozoj kaj ora monogramo.

Li rigardis en la okulojn de sia suverenino,
kaj lia koro laüte batis ie sub la gor§o mem.

Kaj poste ree tremis la veloj sub vento, si-
mile al flugiloj de gigantaj mevoj ; la Siprandojn
furioze frapis la verdaj ondoj; bruis uragano,
rompante Sipojn, kvazaü nuksoSelojn. En la arda
aero susuris palmoj per rigidaj folioj. Sunbruni-
gitaj indi§enoj disbatis kokosnuksojn, kaj seka,
arda aero de dezertoj - garmatano - pelis flo-
kojn de ru§a polvo laülonge de Gvinea bordo,
kaj la sablo nube Svebis en horizonto.

Kaj poste denove i§is malvarme. eiele ar-
§entaj nuboj memorigis ion dolore konatan, sen-
fine karan. Sed la vento Siris la velojn, kaj la Sipo
iris suden. Malproksime protrestis landoj de la
indi§enoj,'la brulanta suda ôielo. La horizonto
estis tegata de blanka vualo. Kaj fine la deio-
ranta vaôano, kiu sidis supre en tradicia barelo,
ekkriis ; " Tero ! , La aüdaca maristo, sufoki-
§ante pro feliôo, pensis : " Mi donos al la lando
norilon de mia re§ino. Eterne konservos la memo-
ron pri Siaj bluai okuloj la malvarmaj rokoj, ko-
witaj de neSo ».

Laü Ia moro de ôiuj voja§uloj oni surterigis
bote lon kun skribajo, metis ôirkaüe §tonojn,
trinkis vinon el netuSeblaj provizoj kaj ekkursis
laü la returna vojo.

La maro kolere renkontis kura§ajn navigan-
tojn, ondoj transruli§is la ferdekon. Kvazaü in-
dignitaj dioj, ôirkaüe levi§is blankaj abruptoj.
La §ipo estis portata malantaüen al la glacioj de
Antarktiko. ôe §iaj bordoj embuskis la Stormo,
kaj la skuita Sipo kun I'unditaj flankoj en mul-
taj lokoj kaj flikajoj estis Jetata kontraü §tonoj.

Kaj neniu homo revenis hejmen, neniu ra-
kontis pri la malproksima Sipiro.

En skualo de popolaj ribeloj estis pereanta
la ôarma re§ino. La re§inon oni ne kompatis. Si
estis subpremanto. Kiom valoras Sia bonkoro ?

Sia popolo vivis same malbone, kiel en aliaj re§-
landoj. Sed oni kompatis la virinon kun granda
amo en la animo, belegan, kiel fabela floro de
Afrikaj oazoj - lotoso, kiu havis malfeliôon
naski§i re§ino. .. Ah ! Kial mi ne naski§is simpla
kudristino ! » - verSajne, pensis Si en sia lasta
horo. Kaj tiam Si rememoris, eble, venteharditan
viza§on kaj ardajn tenerajn manojn kun kruda
haüto.

Kaj en glaciaj vastoj de l'Antarktiko por eterno
restis la lando, portanta §ian nomon. Hurlis la
ventoj, tintis ne§oblovadoj, neeltenebla malvar-
mo descendis de l'senindulga griza ôielo. Kaj,
verSajne, al homo, kiu post multaj jaro.i surpasis
la landon, Sajnis almenaü strange, ke glacia mal-
varmo ne degelis pro flamo de l'koro, kiu portis
sian senfinan amon tra la tuta planedo kaj sen-
mortigis sian amatan.

... - Nomu novan kontinenton per mia no-
mo. Donacu al mi peceton de l'mondo. Donacu
al mi almenaü etan insulon. Eô §i estu ne insulo,
nur roko en Pacifiko !

Kial Si naski§is tiel malfrue ? En la XX jar-
cento ne restis blankaj makuloj sur la mapo. Lon-
gen kaj krucen estas esploritaj ôiuj kontinentoj,
malkovritaj ôiuj insuloj. ciuj rokoj, ôiuj subakvaj
rifoj estas metitaj sur la mapon. Sed Andreo ri-
das kaj diras, ke §i estas stranga, ke ôio ôi estas

- infanajo. Kial do li ne komprenas ! Si ja ne
bezonas tiun teron en malvarma Antarktiko. Ne.
Si bezonas nur la koron. ôi estu granda-granda.
Kaj §i batu same forte, same subtile, same fidele.

... Ili ne ekamis unu la alian ôe l'unua rigar'
do. Tio venis nerimarkite. Ili kune kreskis, kune
lernis en la lerneio. Sur la sama benko kun §i
Andreo ne volis sidi; por neniuj trezoroj. Ili si-
dis en diversaj anguloj de la klaso, sed iris en la
lernejon kune. Kune ili ludis. Oni ilin moknomis
gefianôoj. En ilia korto knabinoj amikis kun
knaboj, kaj kiam dum maloftaj ne§aj tagoj oni
ludis militon kontraü la knaboj el najbara korto,
la knabinoj preparis ne§bulojn. Unu tagon Andreo
trafis en malamikan ringon. Retiri§ante kun pa-
foj, li atingis sian pordon, sed la malamikoj per-
sekutis lin laüspure. Kaj Zinjo, malviva pro timo,
letis pezan glacieron en la lampon gulplanke.
Aüdi§is surdiga tondro, tintante laüte, falis pluvo
aa splltoj, kaj poste subite i§is silento kaj mal-
Iumo. Andreo sukcesis malaperi.(*) Elparolu : Mod.
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Kelkiam ili kune preparis hejman taskon.
Zinjo faris ôion rapideme kaj malakurate, fa-
cile solvis komplikajn matematikajojn, mokante
malrapideman Andreon. Kaj li §atis ôion fari
solide kaj fundamente, en liaj kajeroj, plenigitaj
per rektaj linioj de lia ronda skribmaniero, man-
kis forstrekajoj, kaj paüzoj. Fininte la taskojn,
ili grimpis sur la grandan kanapon ôe la fenestro
kaj malfermis la antikvan geografian atlason. Ili
voja§is pasie kaj ravite. Trankvila malrapidema
Andreo flami§is. Ili konstruis eksterordinarajn
§ipojn, subakvajn boatojn, piede krucis meridia-
nojn kaj paralelojn. ôiuj romanoj de Jules Verne,
Jack London, Kaverin, Kazancev interplekti§is
en iliaj revoj. Kaj jen foje, navigante aI la Suda
Poluso ili malkovris la Landon de re§ino Maud.
Tiel naski§is la fabelo.

La amo enradiki§is en ili nerimarkite. Ili tiam
jam finis la lernejon kaj intervidi§is malofte.
Zinjo lernis en la kurso de medicinaj flegistinoj,
Andreo forlasis navigacian lernejon. Ili renkonti-
§is ôe la parka he§o vespere antaü la Nova Jaro.
I§is klare, ke ili bezonis la renkonton, ke ôiu el
ili sentas mankon de la alia. Ili ne iris al novjara
festeno, sed la tutan varman Nigramaran nov-
jaran nokton promenis en la urbo. Ili ion diris,
sed ne rememorus, kion. Kaj tio eô ne gravis.

Sub la piedoj degelis ne§o. De la maro blovis
varma vento. Senvestaj malhelaj akacioj balan-
ci§is en la vento. Li kisis Sin unuafoje en la bul-
vardo, kaj vento forskuis sur ilin aron da akve-
roj de interplektitaj branôoj. Ili kuris, ridante,
mano en mano, kaj la vento kuris por atingi ilin.

- Mia kapo estas tute malseka, - ridante
diris Zinjo.

Ili enkuris iun pordegon. La urbo estis plena
ie muziko, ôi nokte. Ôi estis svingata el ôiuj por-
doi : gramofono, radioakceptiloj, pianoj... Aùdi§is
kantado kaj rido. Ili staris, ôirkaüpreninte unu
la alian, en la enirejo. Ial estis mallumo.

- ôu vi memoras ? Same, kiel tiam, - diris
Zinjo.

Kiam ôio i§is tiel malbona kaj Zinjo konsi-
deris la eventojn unu post la alia, 3i rememoris
en ôiuj detaloj la novjaran nokton. Kiel bona
ôio estis ! Ili tiom bezonis unu la alian. Pasis
multe da tempo, antaü ol ili komprenis : ili alii§is,
ili ne havas pri kio paroli, pensas pri diversaj
ajoj, ne kapablas gardi unu la alian...

Kvazaü neniam estus la malproksimaj jaroj
de la lernejo, la multaj tagoj, pasigitaj kune.
Kvazaû ili ne revis, ôirkaüpreninte unu la alian,
sur la kanapo, pri foraj landoj kaj heroaioj. Foje
Sajnis al Zinjo ke Si estas kulpa, ke necesis agi
alimaniere, sed Si ne povis kompreni, kio §uste
necesas.

- cu vi memoras la Landon de re§ino
Maud ? - per falinta voôo demandis Zinjo, pe-
nante savi almenaü ion.

- Vi estas stranga, - respondis Andreo. -It{i ja estas plena§aj homoj.

Andreo bone lernis. Somere de la jaro li fo-
riris al navigado. Kaj Zinjo finis la kurson. Si estis
sendota al granda fora konstruo. Si ploris, petis
permeson resti en la urbo, sed la prezidanto de
l'distribua komisiono, grizl:,ara homo kun laca
viza§o, respondis al §i malvarme :

- Se vi ne volas tie labori, estas via afero.
Sed du jarojn labori laü kondiôo vi devas.

- La dekkvinan de aügusto Zinjo devis jam
aperi ôe Sia laborloko, sed Andreo ne revenis. Si
prokrastis sian elveturon, riskante havi gravajn
malagrablajojn. Elôerpi§is §ia mono. Si kaSis sin
de l'konatoj, timante demandojn.

Andreo venis nur je fino de aügusto. Plorante,
Zinjo rakontis al li pri siaj aferoj. Andreo sidis
malserene ôe la fenestro. Li komprenis, kion §i
atendas. Li devis diri la lastan vorton. Li igis sin
kompreni, kio §uste okazis. Li tiom amis Sin, kaj
jen nenio estas, nur indiferento.

Andreôjo ! Kio okazis al vi ? vi estas tute
alia ! - ek§emis Zinjo, alpa§inte lin. Kaj ekplo-
ris ankoraü pli forte, homprenite, ke §i atendis
vane.

Kaj Andreo pensis pri tio, ke oni frdis al li
difini la kurson de l'Sipo, kaj pri §tormo, kiu oka-
zis dum lia dejoro, kaj pri tio, kiel li revis rakonti
ôion al Zinjo, revenonte bordon. Si renkontis lin
en larmoj, malbela, malfeliôa. Iu malbona sento
simila al abomeno kreskis en li.

- Vi i§is fremda al mi, - ploris Zinio. -Sed vi ja diris, ke vi ôiam amos min. Kiom multe
vi promesis, Andreôjo ! Kial do vi diris tion ?

Kion li povis respondi ?

- Jsn, Zinaida, - diris Andreo, ekstare. -Mi jam ne amas vin. Mi ne scias, kial.'Oni ne po-
vas trudi la amon.

- Andreôjo, - diris Zinjo, - EbIe mi vin
ofendis iel ? Eble io estis ne kiel vi volis ? Diru
al mi, Andreôjo ! - Si ne povis paroli pro larmoj.

- Mi ne plu havas, kion diri, - respondis al
Si Andreo.

Zinjo rigardis lin, kaj la rompita fiero enspli
ti§is Siàn kôron. Trafulmis la penso : .kiel mal-
bàne aspektis la sceno dum la distribuo, kia
honto I kaj li kaùzis ôion !... Sed §i jam havis
nenian signifon.

- cis revido, Andreo, - diris Zinjo firme.

Li foriris, sed lia animo estis ankaü mal-
trankvila. Kaj Zinjo volis jeti ion terure.ofendan
al li postsekven, 

-kvazaü Stonon, sed Si retenis
sin, pênsante nur : « Kial do ! Ôu li kulpas, se li
ôesi§ ami ? Vere, amon oni ne trudas. Estas mia
kulpo ", kaj la koro doloris broge.

(daürigota).
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tA FLORO DE LA PASTRO TOfYIASO
La pastro Tomaso estis malriôa vila§a << zot'

ganto de animoj " en la tempo de la " turka mon-
do ,, en Hungario. La trankvila vila§eto estis no-
mata : Csengele/ôengelef , kie li vivadis amante
Dion kaj la homojn. Liaj adeptoj estis malriôegaj
kamparuloj, liajn trezorojn enviis nek la turko
nek la germano, la vila§o povis vivadi en paco.
Preter la malgrandaj domoj, ka§itaj en la aka-
ciaj arbaroj ofte rajdis la bejo de Szeged/Seged/
dum sia militvagado, sed li ne atentis pri ili.

Cetere ôi tiu bejo de Szeged ne estis trezora-
vara homo. Sed tiutempe novaio estis la tulipo
en Hungario; pro §i li frenezis. Oro estis tiam
la prezo de la bulbo de ôi tiu floro kaj la potencaj
tuikaj sinjoroj ne pro tio konkuradis unu kun
la aliàj : kiu havas pli ornaman glavon, pli belan
ôevalon, pli rapidan falkon, sed kiu havas pli be
legan tulipon.

La bejo de Szeged havis multajn el §i. Ôius-
pecaj tulipoj, kiujn oni konis en tiu tempo, pom-
padis en lia §ardeno. Inter ili estis ruêaj, flavqj,
viotai, nigraj, diverskoloraj, striaj, aliaj havis la
formôn de stelo, de sonorilego, de turbano, de
krono kun frangoj aü galonoj.

Eô en la §ardeno de Dio ne estas pluraj tuli
poj, kiel en la mia - kutimis fanfaroni la bejo.-
kiàm Ii promenadis en la tuliparbaro kun siaj
gastoj.

Vere vane voja§adis liaj komercistoj en la
holandaj tulip§ardenoj, sur la bordoj de la var-
maj mai"oj, en la sova§aj arbaroj de la rokhavaj
moirtsuprô;, ili ne povis trovi novspecan tulipon-
Kaj jen, sùbite portas la sciigon la soldataôoj. al
ta béjo, ke ekzistas en la mondo tia tulipo, kian
li ankoraü ne vidis.

- Trans la maroj ? demandis la bejo.

- Tute ne; ôi tie proksime en Csengele.

- En la §ardeno de kiu ?

En la §ardeno de Dio, mia sinjora moSto. La
pastro de Ôsengele kulturas §in sur la -tombo de
èia patrino. Mondiranta homo estas tiu pastro,
li al<iris sian sciencon en la altlernejoj de fremdaj
lanCoj ; ankaü sian floron li portis 

. 
de .tie. êia

kolorô estas blanka, kiel la fre§a ne§o, §ia floro
estas plena, kiel la Peonio.

- À,Trrlte vi babilaôas - mansignas kolere
la bejo. Matene estu ôi tie kun Ia floro de Csen-
gele. Vi povas aôeti §in por unu monujo plena
de oro.

Ankoraü la saman vesperon forrajdis la sol-
dataôoj kaj matene ili anoncis al,la bejo, ke la
floro de Ciengele ne estas vendebla; la pastro
Tomaso diris, ke eô la turka imperiestro ne havas
tiom da trezoro, pro kio li senhavigus la tombon
de sia patrino disde la floro.

- Venigu la pastron Tomaso al mi - diris
la bejo kaj kolerege ekbatis perskur§e siajn su-
buloin.

La aôuloj galopis rapidege al Csengele, sed
pli rapidege ili regalopis. Pastro Tomaso ribeligis
siajn fidelulojn, per glavo kaj falôilo ili defendis
la tombejon de la vila§o.

- Stono ne restu sur Stono en tiu vila§o -furiozis kolegere la beio kai nun li sendis veran
arrreon kontraü la pastro Tomaso. Ili plenumis
la ordonon §isfunde. La vilago estis detruita, la
vila§anoj rifu§is ôiudirekten kaj la turkoj kun
granda triumfo portis la tulipon de Csengele. ôi
estis plena, kiel la peonio, sed kelkloke sur §ia
ne§blanka petalo brulis ru§aj makuloj.

- Kio estas ôi tio ? - rigardis ilin teruri-
$ante la bejo.

Oni diris al li, ke la sango de la mano de
Ia pastro Tomaso falis sur la floron. La bejo for-
vi§is per sia silka kaftano la ru§ajn makulojn
kaj portis la floron en sian §ardenon, sur la insu-
lon Cseperkeleeperkel. Li metis la floron en ôe-
flokon, ke §i povu re§e rigardi de tie la aliajn.

- Gi estu inter ili la paSao - diris li al la
gardenisto - gardu §in, ôar per via kapo vi res-
pondas pri Ia « paSa-floro ". La §arclenisto tre
bone sciis, ke la bejo ne §ercas kaj la tutan nok-
ton li gardis la floron. Tie laboris li iam diligente,
kiam la sekvantan tagon frumatene la bejo pro-
menadis sur la insulo.

- Kion vi faras ôi tie - estis la unua parolo
de la bejo.

- Mi forviSas la ru§ajn makulojn de sur la
paSao de la floroj - mia gransinjora mo§to ! Je-
ti§is visa§alteren ektimante la §ardenisto.

- Sed pli ekteruri§is la potenca sinjoro, ol
sia §ardenisto. Lia visa§o pali§is kiel la vakso,
kiam li ekrigardis la tulipon de Csengele. Vere
tie brulis la sangmakuloj sur la petalo, kiel la
rubeno.

La purigado estis tute senutila. La bejo mem
ne aüdacis tuSi §in, sed kriis al la §ardenisto.

- DeSiru tiun malbenatan flloron !

La §ardenisto deSiris la floron, sed la sekvan-
tan tagôn novaj bur§onoj dehiskis : sangru§ajn
bur§onojn havis la blanka floro. La trian tagon
kunkreskis §iaj mallar§aj folioj, kiel la fingroj
de la mano kaj ili sajnis kiel manplato malfer-
mita. La kvaran tagon la bejo forlasis la fortika-
jon de Szeged, lasante tie sian tutan trezoron kaj
ilfugis de tia lando, kie eô la tero reven§as siajn
frlojn.

La vento disportadis la granojn de la de-
truita §ardeno ôien kaj ôi tiel disvasti§is en la
tuta lando Ia u paSa-rozo ,. En la ôirkaüaio de
Csengele ankaü hodiaü §ia nomo estas : « la
Pastro-floro »' 

M. Ferenc.
El la hungara :

D-ro I. Nagy
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POR VIA DISTRO
SOLVOJ DE LA ANTAÜAJ PROBLENNOJ

Du malgrandaj nombroi

La diferenco de la du nombroj estas 23.

La proporcio de la ciferoj de la dekoj estante de

2 al 3, tiuj ciferoj povas esti nur : 2 kaj 3, aü 4 kai
6, ai 6 kaj 9. Se tiuj ciferoj estus 2 kaj 3, tiam la plej
granda ebla diferenco inter la du nombroj estus

39-20:19
Tiu diferenco ne povas esti 23, kaj la ciferoj 2

kaj 3 ne konvenas por la dekoj.
6 kaj 9 ankaü ne konvenas, ôar la ciferoj de la

unuoj ne povas esti la duoblo de ili kiel postulas la
punkto 3.

Restas do nur 4 kaj 6. Se oni kalkulas la ciferojn
de la unuoj laü la proponita en la punkto 3, oni
atingas

68 por unu el la nombroj
kaj 68 - 23 = 45 por la alia.

Trovu la nombron 100

1) 999

-:100
9

2)45+9+8+30+7+1:1oo

La mistera cifero

2222222222

NOVA PROBLEMO

Krucvort-Enigmo

E-

(R) = nur radiko

Horizontale

1) Senorda konfuzo (R); Stadio (R);
2) Iskia neüralgio
3) Malpliiga sufikso (R); Papago (R) ; Prefikso
4) Posteularo (R); Taômento da soldatoj (R)
5) Bela floro (R); Dentoskrapa malutila bestetir

(R)
6) Fantazia imagajo (R); Japana poemeto (R)
7) Verba finajo; Maldika intesta parto (R) ; Ag

sufikso (R)
8) Scienco pri riôajoj
9) Ligotubero; En ludkarto

Vertikale

a) Nerekta demanda pronomo; Ekstera aspekto
de iu aü io (R)

b) Steletforma signo
c) Numeralo; devizo (R) ; Lirika poemo (R)
d) Poseda adjektivo; Rilatas al virino
e) Amaso; Instrumento
f) Malgranda; inklina
g) Du trionoj de montra pronomo (R); Maceru

tekseblan planton; Verba finajo
h) Poemeto
i) Poeziverkisto (R); Faroj

4

2

3

4

5

6

7

8

.)

t23456789
98765432t
123456789
987654321

2
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KUNMETITAJ ADJEKTIVOJ

Oni povas ilin formi per kunmetado de di-

versaj radikoj.
Lâ tasta radiko povas esti Adiektiva : plen-

forta, ôielblua, Prespreta.
Âü substaniiva': urbodoma, bluokula, inte-

rakta, rozkolora.
frfi komparu : pajla ôapelo (el pajlo) ; pajlo'

kolora ôapelo.
Aü vàrba : bonfarta, fruktodona, postmorta,

denaska.
Aü prepozitiva; aü adverba : senpera, por-

ôiama.
Konservo de A-finaio por belsoneco.
Kurbakrura, dubasenca, longapenta.

lnter plurai adiektivoi rilatantai al la sama
substantivo, oni uzas streketon :

(ira-reira bileto) (ruOa-blua-blanka standar-
do).

Ne$ojiga programo

De nun ni devas komenci pli taügan sever-
moran vivmanieron. Jen nia lasta man§egado ;

tuj de morgaü ni observos severan dieton kaj
dufoje ôiusemajne respektos absolutan dieton.

*

Niai mirigai infanoi !

Ne miru, mia kara panjo, mi certigas al vi,
ke, samtempe kaj plenprofite, mi povas legi kaj
rigardi la televidon ; cetere, de mia naski$o, vi
ripetas al viaj geamikoj, ke mi estas multtalen-
ta!

Libertempaj plezuroj

Finfine ! Feliêe por mi, li ne plu plendos pri
la senutilaj libertempaj elspezoi !

'd)

I

r

h

nrllZ

r,ri,/t
///h.
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N,iai perantoj
Aüstrio : S-ro Johan Wieshofer, Wiener-Reichstrasse 2, LINZ [120 aüstr. Sil.).
Belgujo : S-ro Guyot Mateo, 12, rue Chefneux, BARCHON, LS. Q20 1r.).
Britujo : S-ro K. tt/ac Lennan, 30 Lower King's Avenue - Exeter, EX 4 6 JT (2,50 pundoj).
Danlando: S-ro Ulrik Rasmussen, Norregardsvej ô6,2610, RODOVRE, Giro 6.83.46 (35 kr.).
Finnlando: Libra l\Iendoservo Esperanta, Donnerink 10 C 20 05800 Hyvinkàâ (23 mk).
Germanùjo Okc. : S-ro Joseph Bode, 35 - KASSEL-OBERZWEHREN, Hinter der Brücke 22, pek.

Frankfurt (lû) 2347 59-601 (15 mk.).
Hispanujo : S-ro [\/anuel Romero Gomez, Arzobispo Apaolaza, 32-Ent. A ZARAGOZA (320 pes.)

Italio : S-ro Gaudenzio Pisoni, via Benedetto Alfieri, 24, 28100 NOVARA p.ô. 23/16532
(2 500 lires).

Japanujo : S-ro Tara Ni§iumi, 6-31-19 Kita-Koiwa Edogawa-Ku, 133, TOKIO - pô Tokio 44163
(1 800 jenoj).

Jugoslavio : Slovenia Esp. Ligo, Komenskega 7, LJUBJANA, po§tfako 239 (80 d.).
Nederlando,.: S-ro tM. de Waard, Anemoonstraat, CAPELLE AAN DEN IJSSEL. ZH pôk

209721 (:15 guld.).
Norvegujo : S-ino tMarit Delor, Solveïen 143-8, LJAN (30 kr.).
Peruo : S-ino Skotte, N/lalecon Paul-Harris, 336, Dto 200 BARRANCO (Lima).

i Pollando : Pola Esperanto-Asocio, Jasna 6, VARSOVIO.
, Rümanio : S-ro Radu:Pàtrascu, str. Pompiliü Manoliu 13 Bl. G2 ap.75-7000 Bukare§to-39.

Sovetunio : S-ro Alik Melnikov, ab ja§ 393 Hostov Don - 7.
Svedujo : ESPERANTOFORLAGET, Fack. 2OO 42 [;lALtvlO 7, §iro 578 (24 kr.).
Svislando : S-ro Cl. Gacond, tr/iéville, 133 . 2314 LA SAGNE (20 fr.).
Usono: S-ro Jones R. Kent,3318 N. Lake Shore Drive, n'801, CHICAGO, lllinois 60657.
Aliaj landoj : Ni Serôas perantojn en aliaj landoj. Oni povas pagi la abonprezon oer respond'

kuponoj (20 respk.).

KASTELO GRÉSILLON
tsAUGÉ,
Maine-et-Loirc
FRANCU'O

TSPTRANTISTA KUTTURD(||}|O
De junio §is septembro ôiulandajn esperantistojn
kaj eventuale iajn ajn karavanojn frue anoncitajn

Akcepfos :
Por ripozi trankvile en atmosfero frateca;
Por eklerni aü plulerni la internacian lingvon ;

Por §in praktiki per interSan§o de ideoj;
Por aüdi kulturajn prelegojn ;

Por studi specialajn problemojn ;

Por inter amikoj gaje libertempi ;

Por ekskursi tra centr-okcidenta Francujo.

YENU AL LA ESPERANT,STA KULTURDO/T,IO
Kompleta Programo kun kondiêoj havebta kontraü internacia respondkupono at :

ESPERANTISTA KULTURDOMO, Grésilton. BAUGÉ (Maine-et-Loire) Francuio

Sablé-sur-Sarthe. - lmprimerie Coconnier Le Gérant : P. BABIN
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LA VIE DE GRESILLON

ENTRE NOUS..-

-

Lo æmoine de pdntemps vo bientôt commencer. ll y o quinze jours, elle s'onnonçoit
médiocre. Elte vo, en foit, être bonne. En effet, oux quetques qu-oronte inscrits, jeuner et odul-
tee, de lo période viendront s'ojouter, en fin de semoine, une cinquontoine d'erpérontlstes ito-
liens. Celo n'est pos sons poser des problèmes, cor les trovoux d'oménogement de cinq chom-

bres ne seront por totolement terminés. D'outre port, les inscriptions tordives nous obligent à

foire foce brutotement à une orgonimtion qui, jusqu'olors ne sembtoit pos nécessoire.

?out l'été, les inscriptions orrivent régulièrement et, déjà, pour lo première période, le

nombre de ploces lib;es est extrêmernent réduit. Pour lo deurième eü lo troisiè,me périodes, il
reste encore des chornbres libree. Lo deuxième période présentero un intérêt porticulier Gorl ou-

tre le cours personnolisé déjà onnoncé en ce qui concerne lo protique de lo longue, le couru du
premier degré se déroulero relon lo méthode Cseh et sero dirigé por $ino Childs-Mee, spéeio-

liste de l'enseignement des longues.

L'Ascemblée générole, dont le compte rendu sero joint à ce numéro, ouru à connoîtte
des résultots finonciers de l'onnée 1976. lls sont bqns, semblobles à ceux de 1975.!!s permettent

de foire tes oménogements prévus.

Pour l'instont, ovont l'orivée des stogioires de lo semoine de printemps, une équipe de

volontoires peint et topisse, grotte.et frotte. Gros trovoil foit dons Io bônne huneur, qui
permet de foire plus ovec les mêmes moÿens, eü oussi truvoil d'équipe, le seul qui permet à

Grésitlon de vivre.

P. BABIN.



LA REVUE

ABONNES BIENFAITEURS 1976 (suite)

J. Amouroux (66) . ..
C. Contel (17)
D. Bourgeois (Suisse)
J. Schropp (All. féd.)
E. Mok Edery (06)
S. Guillou (2» ..
Th. Forlon (06) .

C.C.E. Morseille (13)
E. Schertzer (67)
S. Rocco (67)
J. Thiéboud (70) . .

A. For,rvel Q2) . ...
G. Mossé Oil ....
A. Bois (35)
J. Philippeou Q4)
R. Devendeville (59)
M. Diord U9) ....
Y. Lucos (76)
F. Schurord (All. féd.)
J. Lezon (24)
Y. Kerlouedon (36) . .

F. Duqueyroux (36)
J. Futron (U.S.A.)
R. Mormou U7)
M. Reynoud (84) .

S. Reynoud (84)
A. Thierriot (75) .

S. Amoriglio (.92)

H. Ferez (O6)

R. Rion (76)
Ch.,Moreou (06) .

A. Roulet @$ . ..

50r00
30,00
50,00
30,00
40,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
50,00
30,00
30,00
60,00
30,00
30,00

C'est une trodition, mointenont, de demon-
der, dons choque numéro, que le règlement de
l'oÉonnement en cours soit effectué ossbz vite ;
à plus forte roison, l'obonnement de l'onnée
possée, pour les quelques retordotoires' Donc,
cette fois encore, nous lo'nçons le même oppel
en vous encourogeont à foire obonner vos omis.
Merci.

R. Buerick (f2) . .. .

A. Toilpied (14)
G. Choumereuil (75)
L. Ricklin (75)
M.-L. Grisier (03)

' R. Coupeou U2)
S. Fort (56) ....
L. Robert (33) . .

A. Contort (62)
G. Prigent (84)
R. Mouchien (80)
H. Côulon (25)
J. Lezqn (24)
A. Bongors (37)

Totol

R.. Bruguier (30)
M.Sueu'r (62) . .

J.-J. Loiseou (56)
J. Cloitte (69) .

R. Mortin (35)
L. Gorcio 6ô .

E. Gollon (69) .

B. Clovier (69)

30,00
45,00
30,00

30,00
30,00
45,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00

435,00

30,00
30,00

ABONNES BIENFAITEURS 1977 (suite)

A. Lherbier (72)
L. Pellerin Q9) . . .

M. 'Coussé V» . ..
R. Gérord (75)
Th. Micord (53)
R. Trogin (27)
L. Bidet(03)....
A.-M. Roy (7l) '.'
G. Lemonnier (92)
R. Conet (89)
A. Kristos (63)
P. Turbellier (44)

F. Sol (33)
F. Lo Joèomo (75)
Esp. Grupo Romons QO ...
M.-L. Boinier (91) .......
J. Vozon U9) .

Ch. Bertin (35) .

J. Boilly(89).....

30,00
30,00
30,00
30,00
60,00
30,00
30,00
30,00
50,00

R.
A.
A.
R.

Mouchien (80)......r.
Stutzmon (68)
Hervouet, (9» .

Durond (88) .

40,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00

2.355,00

30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
50,00

30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00
30,00

R. Hénoux (92)
G. Mortinez (16)'..........

Totol

NOS PEINES

C. Prql (69) .

R. Quilloud U$ ....
P. Lemorchond (76)
F. Trépier U4)
J. Dérédec (56)
J. Boilly (89)
J. lmbert |37)

C est ovec stupeur gue nous ovons oppris le
décès, dons so 55" onnée, de Mme Guérout, du
Perreux-sur-Morne.

A son mori, Pierre Guérout; ô so belle-
sæur, Yvonne Guérout; et à leur fomillc, nous
odressons notre omicole sympothie.

30,00
30,00

I



ASSEMBTET GENÉRALE DU 3 AVRIT 1977

L'aeaemblée, comptant 221 mernhree présents
ou représentés, le quorum eet Iargement dépaesé.
M. Boyet est élu cornyne président de eéauca

L'étude du compte d'exploitation fait appa-
raître une nétte augmentation des recetteg correrts
pondant aux séjours, ainsi gue des veuter de tic.
kets et de souvenirs. Cette augmeûtation egt due
bien sûr à l'augmentation du prix de séjour, mais
surtout au aombre et à Ia durée de ces séjoure:
Côté dépenses, les salaires et les charges eotialer
Eont en hausse, ce qui vient de Ia réévaluation du
S.M.I.C. sur leguel sont cafculés les ealaires, et de la
liquidation dtanciens compteE eoncernant les re-
traites complémentaires. Il eemble eouhaitable à
Iassemblée générale de connaître à I'avenir Ia
rentrée moyenne dtargent par journée de séjour
à Grésillon.

A la suitê de la lettre d'un eociétaire, il appa-
raît néceesaire de réévaluer les immobilisations
concernant le terrain, de uanière à les amener
à Ia valeur actuelle, et non plue à leur valeur
doachat, cornrre c'était jusqu'à préaent le cae. Cette
augmentatiou pourrait être compeneée par une
réévaluation des parts de sociétaire.

Il gerait égâlement souhaitable d'augmenter
les immobilisations de la valeur des travaux béuê
volee effectués dane le château; cette augrnenta-
tion serait équilibrée dans Ie bilan par une Bomme
équivalente qui serait portée en don. Ceci per-
mettrait de rapprocher la valeur des immobiliea-
tions de la valeur réelle afiu de ne pae arriver
à terme à une valeur des amortigsements égale ou
supérieure à celle des i-"nobilisationa.

L'assemblée générale adopte le rapport finan-
cier à l'unanir.ité.

l'arrivée de vingt-six sociétaireE nouveaux pour 4l
parts, ainsi que la souscription dç 64 nouveüeg
parts doancieng eociétaires.

MM. Berthelot et Prévot Eont renouvelés
dans leur foncüon fl6 sqr.'ninsaires aux compteE.

Lee stages 1977 s'aanoacent biea. Pour Pâqueo,
,uae einquantaine de personnes sont attendue-o et
ua"passage d'Italiens portera les effectila à uae
c_entaine peadant quelques jours. Les week ends
rde mai et de juin eont d'oreÀ êt déjà occupée par
divers groupes. Pour lee Btageô d,éié, on note un
rythme d'inecription rapide. Pour Iee.semaineg ia-
ternationales, 70 personneo Bont déjà inscrites, et
environ une trentaine pour chaeun des autreg
stagee.

Loattention des eociétaires est attirée eur le
fait que I'a.-ée prochaiae Ie mandat de la uoitié
des membres du conseil d'adminietration arrive à
pxFiration. Les candidats à ceE postes "aont priés
de se faire co.naître.

L'année 1977 marque Ie 25" annivereaire du
fonctionnement de Grésillon. Loaseerntllée générale
décide de cortr-émorer cet nnniysjs6i36 -lors 

de
ghacul des etages doété avec invitation de la presee
lors dee eemaines internationalee.

Divers travaux ont été exécutée danb le châ.
teau. De nouvelles douchee sont prêtes à foncüon-
ner au premier étage. Le couloir Eenant vera Ie
deuxième étage a été refaiq ainei que des cham-
bree. La fiuition a été aesurée par dea volontaires.
que I'assemblée générale remercie bien vivemenL
On 'note également la plantation de nor'rhreux
arbres dane Ie parc.

R. JELENC.
L'assemblé,e générale note Ie départ de cinq

aociétairee et Ie remboursement de eir parte, ei



NOUS TENON§ EGALEMENT
A VOTBE DISPO§ITION :

Cartes postales de Grésillon :
nolres :

. couleur :

Guillères de colection :

Pendentifs :

Disques de stationnement :

Etolles pour vitres de voitures :

Pensez à achefer :

FALSAJ AMIKOJ
en Esperanto

de R. Bernârd et A. Ribot

3,50 F. (* port : 4,45 F.)

2,00 F.

0,60 F.
0,80 F.

13,00 F.

12,00 F.

4,00 F.

NOS COUR.S

PAR CORRESPONDANCE

Cor.rrs l* degré. - 16 livrets
illustrés qui permettent d'acquérir
les bases essentielles de la langue.
Cours et corrections : 60,00 F.

Cours 2' degiê,. - 14 leçons
présentées sous forme de feuillets.'
Permet d'acquérir une connaissan-
ce pratique de la langue. Cours et
corrections : 60,00 F.

Cours 3" degré. - Excellent'
ehtraînement à un cours supérieur :

versions, thèmes, étude de textes.
Cours et corrections : 40,00 F.

Nous pouvons fournir les livres de
cours à ceux qui ne les possèdenf
pas déià.

YOUS POUVEZ COMMANDER

Vos llvres'd'étude
Vos dictionnaires
Vos liwes de littérature, poésic,

théâtre, histoire, géograPhie,
sciences, à notre Service Libralrlo

à M. GIBET
, a La Timeraie "

VIEIL.BAUGÉ . 49150 BAUGÉ

Etabllr les chèques de paiement à :

MAISON CULTURELLE ESPERANTISTE
'. C.C.P. Nantes 1485-39

Prix franco audessus & 20 Fr.
Dsmandez notre catatogue

88888888ê8888808 8r

I"ES EXTBAIT§ IIE IIOTRE

CÀTALOGIIE

.-auiourrl'hui

Quelçes livres rl'Erlmonrl Privat

Vivo de Zamenhof (10 frs)

Aventuroj de pioniro [12 frs)

Juna§a verkaro (10 frs)

Karlo (3,50 frs)

Vivo de Gandhi (12 fre)

POUR VO§ COURS
DE PERFECTIONNEMENT

Lc llvrc qull vouc f.eut :

POR LA PBAKNKANTOI
dc l. hbin

Prlx : .18,00 Fr. * Frais d'envoi

ü eaooooeaoooooaoBoÛt


